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THE ALPHABET “DREVLESLOVENSKAYA BUKVITSA” AS A REPRESENTANT OF FOLK LINGUISTICS

Summary. The purpose of the article is to prove that the alphabet “Drevleslovenskaya Bukvitsa” is a modern fal-
sification. The object of the analysis is the alphabet “Drevleslovenskaya Bukvitsa”, the subject of the research is the
problem of falsifications in modern folk linguistics. The work uses historical and descriptive methods and comparative
analysis. The result of the study is to draw attention to the problems of studying and disseminating non-scientific hy-
potheses in the field of linguistics. The material of the article can be used in the process of teaching students as a way
to combat unscientific knowledge. Coneclusions. The totality of non-professional linguistic concepts is usually called folk
linguistics. The main directions in the field of folk linguistics are: hypotheses about the etymology and origin of words;
comparison of related and unrelated languages based on apparent similarity; reading ancient undeciphered texts using
modern language; creating “ancient” texts. We refer to the latter direction as “Drevleslovenskaya Bukvitsa”, which,
although not actually a text, is interpreted as “the authentic ancient alphabet of the Slavs”. Professional scientific study
of the “Drevleslovenskaya Bukvitsa” was not carried out, as any specialist can easily determine its fake. However, the
main problem is that this “alphabet” is actively published and distributed among the population, which wants to know
the “truth” about the antiquity of the Russian / Slavic language, which is “carefully hidden” by linguists. We carried out
a comparative analysis of the “Drevleslovenskaya Bukvitsa” and the Cyrillic alphabet and came to the conclusion that
the “Bukvitsa” cannot be the most ancient Slavic alphabet, since, first, it does not have any special graphic differences
from the Cyrillic alphabet, and second, it uses letters that did not have phonetic correspondences with ancient Slavic
phonetics.

Key words: folk linguistics, falsification, Cyrillic alphabet, “Drevleslovenskaya Bukvitsa”, history of the Russian lan-
guage, alphabet, graphic.
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OCOBEHHOCTH MEPEBOJA PYCCEHMX TNMAJEKTH3MOB HA BLETHAMCKNIT A3BIK
(HA MATEPHUAJIE JJERCURKU PYCCRUX HAPOJHBIX CRA3OKR)

Annoranusa. Iferpro [aHHOTO WCC/IeTOBAHUSA ABJIAETCA CHCTEMHBIl CPDABHHUTEIbHBIH aHAJIN3 PYCCKOTO W BHETHAMCKOIO
CKa304HOr0 (OJIBKJIOPA U BHPAGOTKA HA OCHOBE TAKOTO aHAJIU3a IPEJIOHKEHUI [0 ONTUMU3AINN, YHUOUKAIUA U CHCTeMA-
TH3AIUE METOIOB PYCCKO-BEETHAMCKOTO T1epeBoia. Q0BEKTOM aHAIN3a ABIANTCA IUAJEKTH3MEL, BCTPETIAMINNeCH B PYCCKAX
HapofHbIX ckaskax. IIpeamer uccienoBanus — o0uye U Crielu(uIecKre XapaKTePUCTHKN PYCCKOTO U BbeTHAMCKOTO ()OJIb-
KJOPHO-CKA30YHEIX OHOMACTHKOHOB ¥ CIIOCOGH Iepefiady PYyCCKUX (DOMBKJIOPHO-CKAB0IHEIX [HAJTEKTH3MOB Ha BhETHAMCKHUI
A3bIK. B pa6oTe NpuMeHsAeTCA KOMNACKCHASL METONHEA JUHZBUCTIULECKO20 AHAIUSA, BRIOIADIIAA OMUCATEIbHBIA Menod,
MeMo0 KOHTEKCTYAJIbHOTO U COIIOCTABHUTEIBHOTO AHAJN3A, Memo0 CTATHCTHIECKOTO aHAIN3a. B pesy.rprare mpoBejHHOTO
aHaJU3a YCTAHOBJIEHO, UTO IPUEMBI, UCIIOJIb3yeMble TIPU IIePeBOjIe PYCCKUX HAPOMHBIX CKA30K HA BHETHAMCKUIl S3BIK, BEChb-
Ma pasHooGpasHbl. [lepeBomunk HOMKEH 3HATH, KAK IMOKO IIPUMEHATH PA3INIHBE [IEPEBOLIECKUe [IPUEMBL, YTOGHL, € OXHON
CTOPOHBI, He TMOTEPATH MePBOHAYAIBHBINA CMBICI CKa3KH, & C IPYroil — I0faTh eé, yIUTHBAA KAPTUHY MUPA JIBYX HApPOMIOB.
AHagus cymecTBYINe# PyCCKO-BbETHAMCKO Hepeadn (OJbKIOPHO-CKA30YHBIX COOCTBEHHBIX UMEH BHIABHI €6 HEYIOpsA-
JI0YEHHOCTH: y MEePeBOMYUKOB HET eIMHCTBA B MOAXOfAaX K mepejade [epuBaToB co6CTBeHHBIX uMEH. IIpakTmaeckas 3Ha-
YHMOCTh VICCIE[OBAHNA BaKIIYAETCA B BO3MOMKHOCTH HCIIOJB30BAHHMA HTHX MATepHaIoB B yHuBepcurerTckoM kypce PRI,
KAaK OT/IEJbHBIA CIEIKYPC [0 MACTEPCTBY IIEPEBOJIA, & TaK#e B IPOIecce 00yUeHNs CIeIUAINCTOB-IePeBONINKOB. [laHHbIe
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BBIBOZIBI ¥ PEKOMEHJIAIUE MOTYT GHITH HCIIOJNb30BAHbI B IIPAKTHYECKOMN IeATEIBHOCTH [16PEBOIINKOB PYCCKOTO (hOJIBKIOPA Ha
BbETHAMCKHUI U [pyTie HHOCTPAHHBIE A3BIKH.

RuawueBbie cioBa: pycckne HapOIHBIE CKA3KU, PYCCKUH A3BIK KAK MHOCTPAHHBIH, BbeTHAMCKHH A3BIK, THAJEKTHBMEI, IIepe-
BOJI, HAPOJHBIE TPAIUITHN.

ITocranoBka npo6aeMsl. B crathe mpezcTaBiaeHo uccaenoBaHIe 0cOOEHHOCTEH ePeBOfia PYCCKUX Ha-
POZHBIX CKa30K HAa BHETHAMCKUI A3BIK, IyTEM CONOCTABJEHHUA W aHAIN3a AUAJEKTHHIX HmoHATHi. Hame
HCCJIe/JOBAHNE IIOMOraeT BHIABUTh 3aKOHOMEDHOCTH M OCOOEHHOCTH IIepeBOJa OOpPasHBIX CPEJCTB U HC-
I0Jb30BAHUA UX B KOHTPACTUBHOII JTMHTBUCTHEe. BoJbIe Bcero Hac MHTEpecyeT MparMaTHIecKuil MOaX o
K penieHuio mpo6aeMbl.

ITocranoBka 3a7au uecnenosanus. Bo BoeTHame nsydenue pyccroro A3bKa IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHO,
OH ABJIAETCA 0043aTeIbHHIM HHOCTPAHHBIM ABHIKOM B CPEJHUX IMKOJIAX, & TAK#E U3YyIaeTCA B By3aX U A3HI-
KOBBIX CIIIIMAJUSHPOBAHHBEIX IITKOJaX. lpoMe TOro, BO BhETHAMCKOM A3BIKE HET CIIEIUAJA3UPOBAHHOIO
IOZICTIJIA BeTHAMCKUX CKa30K, KOTOPHIl €CTh B PycckoM sA3bike. IloaToMy cymecTByeT HEOOXOAUMOCTD B
OIpefieIeHN! ONTUMAJIBHBEIX METOZOB Iepefadd (POIbKJIOPHO-CKA30YHEIX 00pas30B, X MaKCUMAJbHO BO3-
MOKHON YHU(PUKAIINH, C I1eJIbI0 Hanboaee TOYHOTO XYH0KECTBEHHOTO [IePeBO/IA.

Huanert — (rpeu. dialektos — roBop / Hapeune) — pasHOBUAHOCTH OOMIEHAPOTHOTO HAIIMOHAJIBHOTO
A3BIKA, yIOTpe6ageMas CPABHUTENILHO OTPAHUYEHHBIM YHCJIOM JIOfiel, CBABAHHBIX 00Imedl TeppuTopueit
U TIPOheCCHOHANBHOM IeATeNIbHOCTHI0, COIMANBHON KYJIbTYpOil U HAXOAAMMXCA B IIOCTOSHHOM U HeIO-
CPEeJICTBEHHOM A3BIKOBOM KOHTaKTe [7].

JnanekTHSMBI — 9TO CJI0Ba MECTHBIX F'OBOPOB, KOTOPHIE BCTPEYAIOTCA B PEUH BHIXOJIEB U3 OIPe/IeNEH-
HO¥l IMAJEeKTHON CPeMIBl ¥ MCIIOIb3YI0TCA B ABBIKE XYN0KECTBEHHOM JTUTePATYPHl KK CPeJICTBO CTHINSAINH
(c 1eJIBbI0 CO3TIAHUA MECTHOTO KOJOPUTA, peYeBOil XapaKTePUCTURY epcoHaskedt) [7].

CBa3b ¢ npeAbIAYIUME ¥ CMe:KHBIMH HCCIeN0BAHUAMHU. VI3yueHnem quaiekToB U [UAJeKTHSMOB BbET-
HaMCKUe JUHI'BUCTH BaHUMaloTca yike faBHo. B 1958-1959 rr. B cepun «Tiéng Dia Phuong» (nuasexr)
[12], onmy6aukoBanHoii B mypHate «Ilomurexuuk», Bunp Hryen Jlok mpencTaBui u 06bACHUT M0MHBIIR
IVAJEeKT BbeTHAMCKOTo A3blKa. C TeX IOp AMAaJeKTH CTaJU U3ydYaThCA BCECTOPOHHE — BO BCeX cghepax
A3BIKA: CJIOBAPHBIN COCTaB, CEMAHTUKA, PAMMATHKA, KYIbTYPHbIE U COLUANBHBIE (DYHKIUH.

[Ty6aurarum pycckux HAPOIHBIX CKA30K MOABUINCH BO BheTHame B cepemune 1920-x romos, mocie
sMenesckoro MupHOro norosopa. OHU OBLIM HEepeBe/IeHHl, U3YI€HHl U I10Jb30BAINCH MOMYJIAPHOCTHI0 BO
Brername. Yriy6aéHHBIE HCCIEIOBAHUA O TOM, KaK I€PEBOJIUTH PYCCKUe CKAs3KU, CTAJIU HEOTHEMJIEMOIl
TEeMOi U3YUeHNUA PYCCKOH U MUPOBOI HAPOLHOM JUTEPATYPHL.

N3no:xenne ocHOBHOT'O MaTepuana. Mbl mpoBoiuIu uccaeoBanme, ucroabsya coopaurn A. H. Ada-
HacbeBa «Haponusie pycckue craskm» [2; 3] m A. H. Tosacroro «Pycckue naponusie ckasku — CHery-
pymga u auca» [9] A4 COMOCTABUTENBHOTO aHAJIN3a AUAJEKTH3MOB B OPHI'MHAJBHBIX TEKCTaX PYCCKUX
HapOMHBIX CKa30K U B IIepeBe6HHEIX Ha BbeTHAMCKUI A3HIK.

PaccMoTpuM ocHOBHEIE cliyuay KOHBEPTreHIMH U AUBEPTEHIUH COIIOCTABIAEMBIX UAJEKTH3MOB.

1. ITpu mepeBozie pyccKuX AMAJEKTH3MOB Ha BHETHAMCKHIl A3HIK JUHI'BUCTH YACTO HCIOJIb3YIOT BbET-
HAMCKHe CJOBa C aHAJOTMYHBLIMYA WM SKBHBAJEHTHHIMY 3HadeHUAMH. OIHAKO B HEKOTOPHIX CIydYadX OHH
UTHOPUPYIOT [IepeBOJ, AUAJEKTH3MA, IOTOMY UTO He MOTYT HAWTH IIOAXOJANIET0 SKBUBAJEHTA BO BbeTHAM-
CROM fA3BIKE. ITO YRA3HIBAET HA CAMOOBITHOCTD KAMION KYIbTYPHL:

ITepeBox Ha BheTHAMCKUIL A3BIK B 3aBH-
ITepesoy Ha CHMOCTH OT 3HAYEHUA B JUTEPATYPHOM
[lnaeKTU3MEl B OPUTHHAb- BbETHAMCKUH A3BIK ASBIKE
H. HOM TEKCTE SHaveHHe CI0Ba (nepe6od naw. — Tl Hpyroit | Iponymen mepe-
Xane) N BapUaHT BOJ,
X
1 |«..Ilopa 6&1 3a TRaHBE npu- | BEPIO
HUMATbCA, []a TAKUX OEpJ He | cp. p. (Tex., 06.1.)
HaiiayT, 4T06s roguuck Ha | [IpunamnemHocTs _ «
Bacuiucuny npsamy...» TRAIIKOTO CTAaHKa, Ipe-
fBaqumca Ipexpacnas) GeHb [JIA MPUOUBAHUA
2,c.131]. yTKa K TKAHU.
2 | «Cxonu kynu MHe JbHY JIEH, IbHA “Hay mua mot it
CaMoro Jy4IIero, g X0Tb Bap. JIbHY (dpopma | so7 lanh, thu tot
HEHCTL Gymy». POIUTeIbHOTO Tafieska) | nhat ma ba tim 4
f acuruca Ilpexpacnas,) duoce nhé.”
2, c. 131].
3 | «- Aoaonp-varymxa. ABJOHDb “Hoi edy tdo, me
Copsaunb mersal» — a670H4, #&. p. (061.). [ hién! Hay che chd v
Tycu-nebedu) f6aonsa npunocut ching to1!”
2, c. 148]. A6JIOKH.
4 | «- Henpss au kag-un6yne | OTCIOJOBA “Khong thé ¢6
yiiTH oTergoBa?» — orciona (Hapeune). | cdch nao roi khoi v
‘Baba-sea diy sao?”
2, c. 125].
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TlepeBon Ha BLETHAMCKHH ASEHIK B 3aBH-
IlepeBoy Ha CHMOCTH OT 3HAYEHHUSA B JUTEPATYPHOM
JnajekTH3Mbl B OpUI'MHAb- BbETHAMCKHI A3BIK ABbIKE
H. HOM TeKCTe SHavIeHne cl10Ba (nepe6od naw. — Tl Ilpyroit | Ipomymen mepe-
Xane) " BADHAHT BOI
X
5 | «Kux xysuen npunepaiogn, | IPUITEBAIOYN “Anh tho rén no
HUKAKOI'0 JUXa He 3HAJ.» (mapeune) ®uTH Ipu- | sOng rat sung tiie,
Juxo odnoenasoe) IeBAI0YN phong Iuu.” v
5, c. 60]. (pasr.) — HUTh 0Y6eHb
XOpOIII0, B I0BOJILCTBE.
6 | «Ilompomasacek KpacHas HNINPUHRA “Co géi do néi loi
JéBUIIa C TapHeM U aéT eMy | IIUPUHEH, . P. tam bi¢t véi chang
HIHPHHEY Y30P4YaTyIo». Ropotkwuit otpes Trauu | trai va cho anh ta v
‘Heocmoposctoe ci060) (mosoTHA), MoJ0TEHLE, | MOt chiée khan.”
3, c. 17130]. matok (06.1.).
7 | «Iloxn-ka, crapyxa, mo ko- | IIOAM-KA “Nay ba, hay lam
po0y mockpebu, o cyceky | (pasr.) kak moiiam, mo- | mot chiéc banh mi
HIOMeTH, He HaCKPeOSIIb Ju né)oéyﬁ, noneTaiica. | tron nho di. Néu
MVKH Ha KOJOGOR)» [6, c. 928]. chiu khé vét hét «
(Korobor) [9]. trong thung thi
ta co du bot day”
[13].
8 | «M3zxapnia B macie” N3HRAPUITA — no- |“Ba cho né vao noi
(Konobox) [9]. smapuna”. nuong lén” [13]. 3aIIeKJIa
9 | «[la B Mmacae mpaxOmny PAREH “Nu(yng trong 10
(Koanobox) [9]. KpaTKasd opMa oT Itra do’ 3ameden-
npaKRcénbLi (= TOILIE- HHIA B Kpac-
HBIH). HOM OTHE
10 | «...Ona He aaryma, a kaxa- | XHTPA “Co ay khong phai
HUOYIb XHTPay Japopeika. la mot con éch, ma v
Hapesna-aseyuwra) la mot nang tién.”
2, c. 260].

2. CoGCcTBeHHOE UMfA, MCIONB3YeMOe B PYCCKUX HAPOIHBIX CKA3KaX, ABIAETCA THIMIHONH 0COGEHHO-
CTBI0 pyccKoro Tekcta. 1Ipu mepeBoie cOGCTBEHHOTO MMEHU B CKA3KaX ¢ PYCCKOT'0 Ha BHETHAMCKHH ABHIK
HePeBOIINKY JaCTO UCIIOJIB3YIOT hoHeTHIECKUHt MeTO/. TpAHCKPHUIINA ¥ TPAHCIATEPAIMA TIPEAIOIATAIOT
BBeJIeHIE B TEKCT UyKOTO CJI0BA IIPU IIOMOIIY TPA(UIECKUX CPECTB ABHIKA, IIEPEBOa COOTBETCTBYIOIUX
peasuii ¢ MAaKCHMAJbHO JOIIYCTUMBIM JAHHBIME CPeJCTBAMU (DOHETHIECKUM IPUONHKEHAEM K er0 OPUTHU-
HaJbHOI (hoHeTHIeCcKolt opMe. MBI BEIGpaIM HECKONBKO TUIINIHBIX IPUMEPOB:

* bada-flra

CEopo nocaAbuUaLcs 8 Jecy Cmpaunblii uym: 0epessbs MPeuyai, CYLue JUCnbs TPYCMENU; 6bLeLAIA
u3 aecy 6aba-Ara — 6 cmyne edem, Necmom nO2oHIEM, nomerom caed sanemaem [2, c. 129]. — Roi bat
ngo co cam thay mat dat duci chdan dang rung chuyén, va kia la Baba-Yaga dang bay den trong mot cdi
coi, dung dua cdi chay cua my nhu cdi roi va don duong bang mét cdi choi [14].

Ba6a fIra (pyc. fra, ara-6a6a, eru-6a6a, aras, rumnua, flra6osa, Eru6o6a; «BempMar, «recHad
6aba», «60J0THAA Be[bMa») — BAKHBIN MEPCOHAM B MUDOJOTUN U (PoJbRIOPEe (0COGEHHO B BOJIIEGHOI
CKa3Ke) CIABAHCKUX HAPOIOB. ¥ PONJIUBAA CTAPYXA, BIaIeMINad BOIIIEGHHIM IPeIMETAMHU U Ha/leJEHHAA
Marudeckoit cuioit. B page ckasor ymomobiasercs BegpMe, koaayHbe [4]. ima Baow-fru cocrout us gByx

aaemMeHTOB. [lepBriii — «Baba» — B GOJBIIMHCTBE CJIABAHCKUX fABHIKOB 03HAYAET «CTapyXa» WIU «ba-
OyImka». OTO MPOUCXOAUT OT IPE3PUTEJbHBIX CJIOB, KOTOPHE JIETH UCIOJB3YIOT B COBPEMEHHBIX ABHIKAX
[10, c. 19]. U BTOpOili BIEMEHT — «ATa» — HMMeeT CAOMmHYI0 aTUMogoruio: (j)ega, «Jedza» (B moJbck.),

BOBMOKHO, OTHOCHTCS K JUTOBCKOMY uHeucy («JIeHUBHIH, JeHUBeIl» WX «JEeHHBHIE JIOAM)), HIA K JpeB-
HUM HOPBEKCKUM a%KaM («O0Ne3HEHHBIE) ), NN K TPEBHUM aHTIHHACKUM uHiam («CIIPAITUBAil, COMHEBA-
cd; criopby) [11, c. 542]. Umeerca rakske Bepeus, 9To J2a — OT HTHOHUMA £0bl2U, OTHOTO U3 IIEMEH
CKH(CKO-CAPMATCKOI'0 IIPOUCXOEKIEHNA, B KOTOPOM HAMHOT'O J0JbIIe, YeM Y APYTUX ILIeMEH, COXpaHAICA
Marpuapxar [1].

Bo Brername Her anagora jya aToro nmepconaska. llosTomy mpu mepeBojie CKasok, CBA3AHHHIX ¢ Ba-
60ii-fAroit, mepeBogUNK yBakaeT UCXONHBINA TEKCT U COXPAHAET UMA IPABUIbHOE, TO €CTh UCXOIHOE, UTO-
OBl TOYHee IepefaTh ITHUYECKUE W KYJIbTYpPHBE XapaKTePHCTHKY, a Tak#ke SHaUeHHWe IepcoHaxka: Baba
Aea — Baba-Yaga.

* Ban, Bacuauca, Hukura u . 1.

HexoTopsle apyrue co6cTBeHHbIe UMEHA, UCIOAb3yeMble B PYCCKUX CKaskax, HampuMmep: Hean, Bacu-
auca, Anényunra, — COXpaHAITCA TIPU MEPeBOjie HA BbeTHAMCKUI fABHIK, TaK Kak HEOOXOIUMO He Ipe-
HeOperaTh OPUIMHAJBHEIM TEKCTOM W TIPUMEHATh QoHeTHUecKyo TpaHcKkpunimio. [lomo6HEe nMeHa co6-
CTBEHHBIE TIOIEPKUBAIOT KYABTYPHYI caMoOBITHOCTS Pocenn, a unraTesny MOTyT yBUIETh, B KaK0il cTpaHe
06BIYHO MCIIOJB3YeTcA 3T uMeHa. 1loaToMy B mepeBogHEIX TekcTax BeTpedawTea: baba-Aea | Baba Yaga,
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Cadro/ Sadko, Cusxa-Bypxa (kous) /| Sivka-Bourka, Hurxuma Rosxcemsra (kpectbanckuii cuir)/ Nikita
Kozhemyaka, Bacunuca Ipemydpas | Vasilisa xinh dep, Hean Lapesuw | Tvan Tsarevich.

Bo BreTHaMe He Bcerja nIpuMeHATCA (POHETHIECKHE METOMBI /I IePeBOJia COOCTBEHHBIX NMEH U3 UHO-
CTpPaHHHIX CKa30K. BospMéM, Hampumep, (paniysckyo ckasky «Cendrillon» (3oxymka). B opurnnansHoit
CRaske co0CTBeHHOE MMA TJIaBHO# repouHn — Cendrillon, omHako TpaHCIUTEpPAIA 3I€Ch He UCIIOJIb3YeTC,
kak Vasilisa wiu Ivan, a 0CHOBHIBAACH HA 3BHAYEHWH, NOI0MPAETCA SKBUBAJIEHT, TAK KaK OH NAa6T JydIllee
Tpe/icTaBJeHne O TePOUHE, 1eM TPAHCIUTEPUPOBAHHOE MM [Tosromy npu mepeBoze umeru Cendrillon Ha
BheTHAMCKUH A3BIK moaydaeM: Lo Lem, Xau X, 10 ecth Soayuka, TeByIIKa, KOTOPAA UCIAIKAHA 30JI0H.

OmnpefenéHHy0 POJb B IEPeBOJe JUIHBIX UMEH MMeeT TPAJUIUA HApPoIa, Ha A3BIK KOTOPOTO IEepPeBO-
IUTCA CKaska. Tak, B HEKOTOPHIX BbETHAMCKMX CKA3KaX HMCIIOJb3YHTCA COOCTBEHHBIE MMEHA, B3ATHIE W3
IHAJEKTOB, IJiA 06003HAUYEHNA PETHOHAIBHHIX KYAbTYPHHIX ocobeHHOCTefl. Hapumep, 7% — u3 ceBepHOTO
nuajgerta (Bak6o) U TOJKyeTCA KAk «MBIIIby, ¢ KOHHOTAIMAME MAJOCTH ¥ XUTPOCTU. B TO e BpeMms, 0HO
MOKET YIOTPeOJATHCA U B PEAJBHOCTH, TIOTOMY UTO, CJAEyA CTApHIM 00b9aaM Hapona Kubb, Heabsda wc-
T0JIb30BATH KPACUBEIE UIMEHA, YTOOK HA3KIBATH HOBOPOKACHHBIX IeTeH, a TOJIbKO TIPOCTHIe, Takue Kak Teo,
Ti (atu uMeHa ceifyac MCIOJB3YIOTCA PEIKO). JTO CBA3AHO C TPAAUIUEHl HAa3BIBATH JeTell yPOIJIUBBIMU
umeHamu B Teuerne 100 qHeili, 9T06H IbABOJ HE CMOT 3a0paTh peGEHKA.

BuiBogsl. B xofe mpoBeiéHHOTO HCCIeIOBAHNA MBI IPHUILIA K BHIBOLY, UTO U3ydeHHe MPOOJIEMBI Iepe-
BOJIa ¥ COMOCTABJIEHUA IUAJTEKTUSMOB, MCIIOJL3YEMBIX B PYCCKUX ¥ BHETHAMCKUX CKa3KaX, IOMOTAET BHI-
paboTaTh MPeNJIOKeHUA TI0 ONITUMUBAIINHN, CUCTEMATH3AIINY 1 YHU(PUKAIINE METOIOB MX Mepeiadn B pyc-
CKO-BRETHAMCKOM TIepeBojie. IlepeBof TekcTa CKA30K, ABMACTCA JUHTBOKYIBTYPHBIM TIPOIECCOM: C OFHO
CTOPOHHI, OH IIPEJIOJAraeT A3BIKOBYI NEATENbHOCTh, & C APYTOil, — CIYEUT LEJAM MEHKYJIbTYypPHOI
KOMMYHUKAIUK, 06ecrieqnBaoIeil B3AaUMOTIOHNMAaHe YIaCTHUKOB KOMMYHUKATUBHOTO aKTa, MPUHAJJIe-
HMANMX K PABHBIM HAIMOHAJBHBIM KyJIbTypaM. HauGoJbInyio cao#HOCTD A epeBOIINKa IPe/ICTABIAIOT
JUYHBIX UMeHa CKa30uHBIX mepcoHasseii. 1lpu ux mepeBosie Ha BbeTHAMCKUIl A3BIK MCIOJB3YIOTCA PA3HBIE
TOJIXO/IBl 1 METOJIBI, YTOOK! TOCTUYb MAKCUMAILHOM 3()()eKTUBHOCTH BHIPAKEHU.

B ycnoBusix mOCTOSHHOTO KOHTAKTHUPOBAHUA W B3aUMOMAEHCTBHUA STHOCOB TIEPEBOM, ABJIAETCA HUCTOU-
HUKOM MH(OPMAIXK, KOTOPHIl PACKPEIBAET CBOe0Gpasye KyJAbTYPHHIX IEHHOCTeH, 00b9aeB U TPauIuii,
CII0coOCTBYET B3aMMOTIOHMMAHWI. AHAJIN3 THATEKTOB PYCCKOTO fA3BIKA MOKET OHITh OPUEHTHPOBAH Ha
PEKOHCTPYKIIMIO TIPollecca B3aNMOMIeiCTBUA PA3HBIX ASTHUYECKUX KYJABTYP.
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0COBJHMBOCTI MEPEKJIALY POCICHKNX ATAJEKTHU3MIB HA B°€THAMCHKY MOBY
(HA MATEPIAJII IJERCUKHA POCINCbEUX HAPOJHHNX KA3OR)

Anorania. Meroio nocrinreHHA € CHCTeMHUH TTOPIBHANLHUI aHAT3 POCIfiCHKOT0 i B’6THAMCHKOTO Ka3KOBOT'0 (DOJIBRIOPY
i BUpoOJeHHA Ha OCHOBI TAKOTO aHAJi3y MPOIOBHUINN MOK0 onTuUMisarii, yHigikanil Ta cucreMarusarii MeTofiB pocificbko-
B’6THAMCBKOTO Tepekraany. O0°6KToM aHaIBY € [iaJeKTH3MH, 1o 3yCcTpiuaiThed B pocificbkux HapomHux kaskax. IIpegmer
JOCTIIEeHHA — 3arajibHi Ta CrenuiTHi XapakKTepPUCTHRA POCIHCHKOTO 1 B’€THAMCHKOTO (OJIbKJIOPHO-KA3KOBUX OHOMACTH-
KOHIB i crioco6u mepenadi pociicbkuX (OIBKIOPHO-KABKOBHUX J[iaJeKTH3MIB Ha B’6THAMCBHKY MOBY. ¥ poGOTi 3aCTOCOBY€ETHCA
KOMILTEKCHA METO/MKA JiHTBICTUYHOTO aHAJI3Y, IO BKJIOYAE ONUCOBUI METOJ, Memo0d KOHTEKCTYAJIbHOTO i MOPiBHAIBHOIO
aHaxi3y, #emod CTATHCTUIHOTO aHAX3y. Y pe3yabTari IpoBeleHOro po300py HaMH BCTAHOBJIEHO, IO IPUIOMHU, BUKOPHUC-
TOBYBaHi y HeperJIajii pociichKuX HAPOJHUX Ka30K Ha B’6€THAMCBKY MOBY, ays#e pisHomaniTHi. [leperianad moBuHeH 3HaTH,
AK THYYKO 3aCTOCOBYBATH Pi3Hi IepekIajanbKi npuiioMu, moo, 3 ofHOTO GOKY, He BTPATUTH [IePBICHUN 3MicT Kasky, a 3 iH-
moro — mnojaTH ii, BpaxoBy04l KapTUHY CBIiTY ABOX HaponiB. AHaJi3 icHyW04o0l pocificbko-B’€THAMCBEOI Hepeadi (PoabKIOP-
HO-Ka3KOBMX BJIACHUX iMeH BUABUB ii HEBIOPAIKOBAHICTL: ¥ IepeKJIaJaduiB HeMae €IMHUX IiIXOMiB /10 Iepefadi JepuBaTiB
BJIACHUX iMeH. IIpakTHiHA 3HATHMICTH [OCIIeHHA II0JATAE B MOKINBOCTI BUKOPUCTAHHA IIUX MaTepialiB B YHiBepcHTET-
cproMy Kypei PMI, ax oxpemuii ciierrype i3 mMaficrepHicri nmepermaasy, a Tako y Ipoleci HaB4aHHA (DaxiBIiB-IIeperIafadiB.
BucroBkn i pexoMeHfalil MOKYTh GyTH BUKOPHCTaHI y HPaKTHYHIN AiATBHOCTI IeperIagadiB Pocifichkoro (oJbRIOPY Ha
B’6THAMCHKUI Ta iHIIi iHO3eMHi MOBH.

Kuouosi eaoBa: pociiichbki HapogHi Kasku, pocificbka MOBa Ak iHO3eMHA, B’€THAMCHKA MOBA, IaJeKTH3MH, EPERIA, Ha-
POnHI Tpajauiii.
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF RUSSIAN DIALECTISMS INTO VIETNAMESE
(BASED ON THE VOCABULARY OF RUSSIAN FOLK FAIRY TALES)

Summary. The purpose of this study is a systemic comparative analysis of Russian and Vietnamese folklore and the
development, based on such an analysis, of proposals for optimization, unification and systematization of methods of Rus-
sian into Vietnamese translation. The object of the analysis is the dialectisms found in Russian folk tales. The subject
of the research is the general and specific characteristics of Russian and Vietnamese folklore and fairytale onomasticons
and the ways of transferring Russian folklore and fairytale dialectisms into the Vietnamese language. The work uses
a complex method of linguistic analysis, including a descriptive method, a method of contextual and comparative analysis,
a method of statistical analysis. As a result of the analysis, we have established that the techniques used in translating
Russian fairy-tales into Vietnamese are very diverse. The translator must know how to apply flexibly various translation
techniques, so that, on the one hand, not to lose the original meaning of the tale, and on the other hand, to present it,
taking into account the picture of the world of the two peoples. Analysis of the existing Russian into Vietnamese trans-
mission of folklore and fairy-tale proper names revealed its disorder: translators do not have unity in their approaches to
the transmission of derivatives of their own names. The praetical significance of the study lies in the possibility of using
these materials in the university course of RFL, as a separate special course on translation skills, as well as in the process
of teaching specialist translators. These conclusions and recommendations can be used in the practical activities of trans-
lators of Russian folklore into Vietnamese and other foreign languages.

. Key words: Russian folk tales, the Russian as a foreign language, the Vietnamese language, dialectisms, translation,
olk traditions.
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